Übung zu Lektion XXVI–XXVIII

1.
Übersetze die Wörter (L  D und D  L) (Lösung jeweils abdecken)!

	mutare, -o
	verändern
	validus
	stark
	necesse est
	es ist notwendig

	ventus
	Wind
	vero (2)
	aber, in der Tat
	sol, solis m.
	Sonne

	avis, avis f.
	Vogel
	hostia, -ae f.
	Opfertier
	vultus, -us m.
	Gesicht

	domus, -us f.
	Haus
	iucundus
	angenehm
	aquila, -ae f.
	Adler

	timor, -oris m.
	Furcht
	caro, carnis f.
	Fleisch
	quo?
	wohin?


2.
Nenne die zugehörigen Fremdwörter bzw. die fremdsprachigen Wörter sowie die Übersetzung!
pars (3), carus (2), docere, caelum, tenere (2), adversus, sensus (2), casus (3)

3.
Bilde die Stammformen (d.h. 1. Sg. Präs., 1. Sg. Perf. und Übersetzung) zu:
a)
discere
c)
vertere (2)
e)
afficere
g)
sumere
b)
vincire
d)
instituere
f)
defendere (2)
h)
vexare

4.
Bestimme und bilde die gleiche(n) Form(en) von usus!
a)
vestimenti
b)
undae (3)
c)
ignes (2)
d)
aquila (2)

5.
Bilde das Adverb!
a)
carus

b)
pulcher
c)
nobilis

d)
atrox

6.
Bestimme und setze ins Plusquamperfekt!
a)
vives

b)
deeratis
c)
interficiunt
d)
faciebamus

7.
Bilde jeweils die Formen des Präsens, Imperfekt und Futur mediopassiv!
appellare (1. Sg.), conspicere (2. Pl.), docere (3. Sg.), afficere (3. Pl.), vincire (2. Sg.)

8.
Übersetze passiv und medial!
a)
mutamini
b)
vexabitur
c)
ostendebamur
d)
delectaris

9.
Iuppiter rächt sich mit der Pandora an den Menschen: Übersetze und unterstreiche die Satzglieder!
Aliquando Prometheus ex luto (Lehm) et aqua homines fecerat et eis ignem dederat. Sed Iuppiter, postquam ignem apud homines vidit, homines ingenti calamitate afficere cupiebat. Itaque de caelo feminam pulchram demisit, quae Pandora appellabatur. Quae urnam (Büchse) secum portabat, in quam Iuppiter multa mala (Übel) collegerat.

Epimetheus, frater Promethei, Pandoram vultu felici accepit (empfangen), quamquam Prometheus monuerat: «Iuppiter mox ignem apud homines conspiciet et eos punire temptabit. Sed si homines nullum donum (Geschenk) accipient (empfangen), semper feliciter et iucunde vivent.» Postea Pandora manibus suis urnam (Büchse) aperuit et omnia mala (Übel) e-volaverunt.

10.
Der eigentliche Grund für die Christenverfolgungen im imperium Romanum war nicht die neue Religion, sondern die Weigerung der Christen, den Kaiser (imperator) wie einen Gott zu verehren. Es war in den Augen der Römer also nicht eine religiöse, sondern politische Angelegenheit. Übersetze und unterstreiche die Satzglieder!

Tertio saeculo (Jahrhundert) imperator Romanus et a civibus et ab incolis (Bewohner) provinciarum (Provinz) ut deus colebatur et timebatur. Sed Christiani (Christen), quia Deo magis quam (mehr als) imperatori parebant, hominem ut deum colere negabant (sich weigern). Itaque multi Christiani a militibus capiebantur et in iudicium (Gericht) trahebantur. Iudex (Richter): «Ac​cusamini (anklagen), quia Christiani et hostes imperii Romani estis. Nemo (niemand) ad iudicem (Richter) ducitur, si legibus (Gesetz) paret imperatoremque, dominum nostrum, ut deum colit. Nunc autem clementia (Milde) imperatoris finem habet, quia imperator a vobis non colitur. Iubeo vos ad arenam duci et a bestiis necari (töten)»

Lösungen

1.
—

2.
Partei, part, partiell, “Teil, Seite, Richtung”; cher, “lieb, teuer”; Doktor, “lehren”; ciel, “Himmel”; tenir, “festhalten, besitzen”; adversaire, “Gegner”; sensibel, sens, “Sinn, Gedanke”; cas, Kasus, “Fall, Zufall, Wechselfälle”

3.
a)
disco, didici “lernen”
e)
afficio, -feci “versehen (mit)”
b)
vincio, vinxi “fesseln” 
f)
defendo, -di “verteidigen, abwehren”
c)
verto, verti “drehen, wenden”
g)
sumo, sumpsi “nehmen”
d)
instituo, -tui “einrichten, unterweisen” h)
vexo, -avi “quälen”

4.
a)
Gen. Sg. n. usus
c)
Nom./Akk. Pl. m. usus
b)
Gen/Dat. Sg./Nom. Pl. f. usus, usui
d)
Nom./Abl. Sg. f. usus, usu

5.
a)
care
b)
pulchre
c)
nobiliter
d)
atrociter

6.
a)
2. Sg. Fut. akt. vixeras
c)
3. Pl. Präs. akt. interfecerant
b)
2. Pl. Impf. akt. defueratis
d)
1. Pl. Impf. akt. feceramus

7.
a)
appellor, appellabar, appellabor
d)
afficiuntur, afficiebantur, 
afficientur
b)
conspicimini, -spiciebamini, -ciemini
e)
vinciris, vinciebaris, vincieris
c)
docetur, docebatur, docebitur

8.
a)
ihr werdet geändert, ändert euch
b)
er/sie/es wird gequält werden, wird sich quälen
c)
wir wurden gezeigt, zeigten uns
d)
du wirst erfreut, erfreust dich

9.
Einst (Adv) hatte (P) Prom. (S) aus (Adv) Lehm (Adv) und (Konj) Wasser (Adv) die Menschen (AO) er​schaf​fen (P) und (Konj) ihnen (DO) das Feuer (AO) gegeben (P). Aber (Konj) nachdem (Subj) Iuppiter (S) das Feu​er (AO) bei (Adv) den Menschen (Adv) gesehen hatte (P), wollte (P) er (S) die Menschen (AO) mit einem ge​waltigen (Attr) Unglück (Adv) versehen (P) (> in … stürzen). Daher (Konj) schickte (P) er (S) vom (Adv) Him​mel (Adv) eine schöne (Attr) Frau (AO), welche (S) Pandora (S) genannt wurde (P). Diese (S) trug (P) ei​ne Büchse (AO) mit sich (Adv), in (Adv) welche (Adv) Iuppiter (S) viele (Attr) Übel (AO) gesammelt hatte (P).
Epimetheus (S), der Bruder (Attr) des Prom. (Attr), empfing (P) Pandora (AO) mit glücklichem (Attr) Gesicht (Adv), obwohl (Subj) Prometheus (S) ‹ihn› ermahnt (P) hatte (P): «Iuppiter (S) wird (P) bald (Adv) das Feuer (AO) bei (Adv) den Menschen (Adv) erblicken (P) und (Konj) er (S) wird versuchen (P), sie (AO) zu bestrafen (P). Aber (Konj) wenn (Subj) die Menschen (S) kein (Attr) Geschenk (AO) empfangen (P), werden (P) sie (S) immer (Adv) glücklich (Adv) und (Konj) angenehm (Adv) leben (P).» Später (Adv) öffnete (P) Pandora (S) mit ihren (Attr) Händen (Adv) die Büchse (AO) und (Konj) alle (Attr) Übel (S) flogen heraus (P).

10.
Im dritten (Attr) Jahrhundert  (Adv) wurde (P) der römische (Attr) Kaiser (S) von (Adv) den Bürgern (Adv) und (Konj) den Bewohnern (Adv) der Provinzen (Attr) wie (Subj) ein Gott (S) verehrt (P) und (Konj) gefürchtet (P). Aber (Konj) die Christen (S) weigerten sich (P), einen Menschen (AO) wie (Subj) einen Gott (AO) zu verehren (P), weil (Subj) sie (S) Gott (DO) mehr (Adv) als (Konj) dem Kaiser (DO) gehorchten (P). Deshalb (Konj) wurden (P) viele (Attr) Christen (S) von (Adv) den Soldaten (Adv) gefangen (P) und (Konj) vor (Adv) Gericht (Adv) geführt (P). Der Richter (S): «Ihr (S) werdet (P) angeklagt (P), weil (Subj) ihr (S) Christen (PN) und (Konj) Feinde (PN) des Römischen (Attr) Imperiums (Attr) seid (Kopula). Niemand (S) wird (P) vor (Adv) den Richter (Adv) geführt (P), wenn (Subj) er (S) den Gesetzen (DO) gehorcht (P) und (Konj) den Kaiser (AO), unseren (Attr) Herrn (Attr), wie (Subj) einen Gott (AO) verehrt (P). Nun (Adv) aber (Konj) hat (P) die Güte (S) des Kaisers (Attr) ein Ende (AO), weil (Subj) der Kaiser (S) von (Adv) euch (Adv) nicht verehrt (P) wird (P). Ich (S) befehle (P), dass ihr (SA) in (Adv) die Arena (Adv) geführt (P) und (Konj) von (Adv) den wilden (Attr) Tieren (Adv) getötet (PI) werdet (PI).»

Übungen im Internet: (jeweils Lektion 26–28)

•
Substantive:
http://www.unizh.ch/~luciush/exercitium/felix.html

•
Verben:
http://www.unizh.ch/~luciush/verba/felix.html

•
Wörter:
http://www.unizh.ch/~luciush/javavoci/felix.html

